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Dokumenttype:
Brev

Sprog:
Da

Dateringsbegrundelse:
Brevet er dateret "28de Febr". Det er
skrevet i Italien, og Alhed Larsen
skriver, at det var koldt "de f¿rste
Dage". Eftersom hun rejste 12. feb.
1894, må dette v¾re året.

Generel kommentar:
Alhed Larsen var i Italien februar 1894
- maj 1895. 
"Solleruper": I Sollerup lå Skole for
unge Piger, hvor blandt andre Alhed
Larsens s¿ster, Christine, en tid var
elev.
Albrecht Warbergs bror, Conrad
Warberg, var godsforvalter ved Glorup
Gods.

Omtalte personer:
Karen på Erikshaab -
Hanne -  -, kokkepige Erikshaab
- Rottb¿ll, Fru
Maria von Sperling. g. Balslev
Laura Warberg

Arkivplacering:
Warberg Kerteminde egns- og
Byhistoriske Arkiv BB 2218

Trykt udgave:
Nej

Proveniens:
Testamentarisk gave til ¯stfyns
Museer fra Laura Warberg Petersen

DOKUMENTINDHOLD

Alhed Larsen ¿nsker Frk. Jensen tillykke med f¿dselsdagen. Hendes mor
har fortalt, hvordan den skal fejres. 
Der var koldt de f¿rste dage i Firenze, men nu er vejret fint. Konsulen har
skaffet Alhed fri adgang til museer. Mens hun skrev på brevet, kom der tre
betjente ind og sagde, at der var r¿vere i huset. Når herren og Fruen
kommer hjem, vil de nok opdage, at der mangler s¿lvt¿j. 
Frk. Jensen skal ikke sende t¿j med skib til Alhed. Hun h¿rer n¾rmere.

TRANSSKRIPTION

28de Febr

K¾re Fr¿ken Jensen
En rigtig hj¾rtelig Lyk¿nksning til Deres F¿dselsdag d. 3die. Gid De i det
nye Aar maa ["maa" indsat over linjen] blive en hel Del mere rask, end De
har v¾ret i det gamle! - Mor har skreven, hvordan Deres F¿dselsdag skal
fejres, saa jeg kan t¾nke paa Dem, der er nok bedt nogle Solleruper. - De
kan tro, jeg har det dejligt hernede, jeg begynder rigtig at l¾re Florenz at
kende nu; de f¿rste Dage var her rasende koldt, det bl¾ste en st¾rk
¯stenvind, vi maatte l¾gge i Kakkelovnen, men fr¿s alligevel knagende.
Nu er det imidlertid igen bleven det dejligste Vejr, n¾sten for varmt til
Overt¿j. - Konsulen har skaffet mig fri Adgang til Museer og alt her i
Florenz, det er dejligt for mig. - I S¿ndags var vi ude en dejlig lang Tur
langs Arnoen, Konsulens Lud og jeg. Bagefter spiste vi til Aften paa et
Osteri. - T¾nk Dem, nu for lidt siden, mens jeg sidder her og skriver,
kommer der tre Betjente springende over Havemuren og beder om hurtig
at blive lukkede ind, da her er R¿vere i Huset. De kom i en Fart ud paa
Hovedtrappen og unders¿gte Huset, men Asnerne er undslupne. De har
v¾ret inde nede paa 1ste Sal, hvor Herren Fruen og Pigen var gaaet ud i
Morges. Naar de nu om lidt kommer hjem, finde de rimeligvis Huset tomt
for S¿lvt¿j og deslige. - Vi har tilbragt en lang Tid ude paa Trappegangen
for at f¿lge Begivenhedernes Gang sammen med Husets ¿vrige Beboere
af hvilke nogle har h¿rt Skuffer blive lukkede op og i derinde. Det har
sinket mig, saa jeg maa slutte snart. Vil De takke Mor mange Gange for
hendes Brev, som jeg fik i L¿rdags. Jeg er aldeles overv¾ldet over at
skulle se Rom og over at skulle blive her saa l¾nge. Jeg har skreven til Frk
Sperling. - Nu skriver jeg et langt Brev til Glorup, jeg havde t¾nkt at l¾gge
lidt herindendeni ["den" sidst i ordet overstreget] til Mor, men naar det
ikke nu, hvis De skal have dette d. 3die. - De skulle ikke sende T¿j med
Skib, jeg skriver n¾rmere hvordan. Hils dem allesammen paa det
k¾rligste fra mig! - Endnu en Gang hj¾rtelig til Lykke k¾re Frk. Jensen.



Deres hengivne
Alhed Warberg

Hils ogsaa Hanne og Karen, jeg haaber Karens Mor er kommen sig igen.






